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1. BBenenue

JBoiiHoe MapkupoBaHue (double marking) — “omHoBpeMeHHOe (dopMasibHOE MapKUPO-
BaHMe U BeplIuHbI, 1 3aBucuMoro” (Nichols 1986: 65)
- 3aBUcUMOCTHOe MapkupoBaHue (3M, flagging) = MapKkupoBaHUEe CHHTAKCUYECKON

GyHKIMN WM CeMaHTUYEeCKOW POJIM aKTaHTa € MOMOINbI0 MaJe)XHOro IoKasaTessd Win
CJIy’keOHOTr0 CJIOBa PU UMEHHOU IpyIiie, BRIpaXXawlleil 3TOT aKTaHT;

— BepuIMHHOe MapkupoBaHue (BM, uHaekcupoBaHue, indexing) = MapKupoBaHUE CHUH-
TaKCU4YecKoyl (QYHKIMU WM CeMaHTHUYeCKON pOJIM aKTaHTa C MOMOIIBI0 CBA3AHHBIX Me-
CTOMMEHHBIX TOoKa3aTesel Jiuma, 4ucjia, poAa/UMeHHOro kjacca (He obs3aTesibHO IpU-
MBIKAIOIIMX K IJIaroJjiy, Cp. BaKepHarejeBCKHe KJIUTUKN);

S [ABOMHOE MapKUpOBaHHE = OJHOBPEMEHHOe BepLIMHHOe U 3aBUCHUMOCTHOE MapKHpPO-
BaHe OJJHOT'0 U TOTO Xe aKTaHTa.

BACKCKU (M30J1AT): mocjeAoBaTeJIbHOE NBOMHOE MapKHpPOBAaHUE MO KpaliHel Mepe JABYX
13 TPEX OCHOBHBIX aKTAHTOB Ha YPOBHE IIPEJIOXEHUS:
(1) Ni-k, haurr-e-i, gozoki-ak, eros-i d,-i-zki,-e,-t,.

A-ERG peOEHOK-PL-DAT KOH(eTa-PL.ABS KyNUTb-PRF  3.ABS.PRS-AUX-PL.ABS-3PL.DAT-1SG.ERG

S xymma netsim kordersl.” (3auka 2009: 19, npumep (10))

< B Tunosiorud o ABOMHOM MapKHpPOBAaHMU M3BECTHO HE TaK MHOTO, T.K. 3TO fABJIEHUE
BCerJjla pacCMaTpUBaJIOCh KaK MapruHajbHOE [0 OTHOIIEHHI0 K OCHOBHBIM «YHCTHIM» THU-
nam BM u 3M.
< Siewierska (1997): “complementarity-in-marking hypothesis is not borne out. Only a
quarter (27%) of the 88 languages manifest no overlap in the overt marking of any of the
participants” (197); “a tendency to limit the amount of double marking can be discerned
from the fact that the instances of double marking of three participants are considerably
lower than that of two, and these are lower than that of one ... 5% < 28% < 41%” (198).
< Bakker & Siewierska (2009): “the likelihood of an argument exhibiting both overt
agreement and case marking conforms to the hierarchy in [2], with overlap in marking
declining as we proceed from left to right” (300)
(2) A(gent) > P(atient) > R(ecipient)

66% > 32% > 7%
Ifess rccieOBaHUA — YTOYHUTH pe3yJibTaThl A. CeBepCKOl Ha AOMOJJHUTEIbHOM SMIIU-
pHUUYecKOM MaTepuajie MyTéM M3yueHUsA CJIyyaeB JBOMHOIO MapKHpOBaHUsA 06bEKTOB (ma-
IIMeHTUBHOr0 aKTaHTa JIByXMEeCTHOI'O MepexoHOro Mpegukara — P, «TeMbl» TpEXMeCTHO-
ro nepexoaHoro npeaukara — T, pelunueHTa TPEXMECTHOTO MEPEXOAHOro npeaukara —
R), B yactHocTH, ciy4yau AuddepeHINPOBAHHOTO ABOMHOIO MapKUPOBaHUA, CBA3aH-
HOT'O C M3BECTHBIMU I'PaMMaTHueCKUMU repapxusaMu (prominence hierarchies) (3):

(3) a. JIOKYyTOpHl > HEJIOKYTODHI
b. MecrouMeHusa > JIMYHBlE IMeHa > JIOAU > OYIIeBJIEHHbIE > HeoJylleBJIEHHbIe
C.  ompenesiEHHBIE > HeOoIllpefesIEHHbIe pepepeHTHble > HepedepeHTHhIe

JlaHubie: BeIOOpKa (convenience sample) 06bEMoOM OK. 60 s3BIKOB M3 pa3HBIX YacTeil CBe-
ta (cM. IIpunoxenue); NB He sABisieTcA reHeTHYecKu c6aiaHCHPOBAHHOA.
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2. HexoTopsle npuMepbl
VCITAHCKUH (KacTUJIbCKUI BapUaHT; MHAOEBPOIeliCKIe > pOMaHCKUe)
— nuddepeHipoBaHHOE MapKupoBaHue [ +opyui, + ped] P nepexoAgHBIX Ij1aroJioB C Io-
MoIlbi0 “maTuBHoro” npejJiora a (Leonetti 2004, 2008, lemmolo 2010 u T.1.)
— (daxkyspraTiBHOE AU depeHIpOoBaHHOe UHAeKcUpoBaHue [+ oayml, +ped] P, ocobeHHO
MeCTOMMEHNY, ¢ ITIOMOIbI0 MeCTOMMEHHBIX KJIMTUK (Bossong 1998, Leonetti 2008 u T.4.)
4 a. A mi, me, respet-an.

OBJ me 1SG.OBJ.CL respect-PRS.3PL.SBJ

‘They respect me.’” (Melis & Flores 2009: 284)

b. A € no lo, conoc-en.
oBJ he.ACC NEG 3SG.M.ACC.CL know-PRS.3PL.SBJ

‘They don’t know him.’ (ibid.)
— obs3aTeslbHOEe MapkupoBaHue (00bIYHO [+oaym]) R AWTpaH3UTHMBHBIX KOHCTPYKLMU
OpeajioroM a IpU peryJisipHOM ero WHAEKCUPOBAHUM, CP. KOHTpPAcT MeXAy JBOWHBIM
MapkupoBaHueM R B (5a) u yiuiib 3aBUCHMOCTHBIM MapkupoBaHueM P B (5b)

(5) a. Verodnica le, dio un regalo a Tito,.
Veronica 3SG.DAT.CL give:AOR.3SG.SBJ a present oBJ Tito
‘Veronica gave a present to Tito.” (Melis & Flores 2009: 299)

b.  Conozco a su hermana.

know:PRS.15G.SBJ OBJ 3SG.PR sister
‘I know his/her sister.” (ibid.)

< IBOIHOEe MapKupoBaHUe 0oJiee ocjaeqoBaTeIbHO pU R, Hexesu npu P.

AMXAPCKUM (adpasuiickue > ceMuTckue, DOUONUA)
— quddepeHLMpoBaHHOE MapKUpoBaHue U (akysbTaTUBHOE AuddepeHIUpOBaHHOE WH-
Jexcuposanue [ +onp] P:
(6) a. ldmma tdrmus-u-n sabbar-a-(w).
Lemma  bottle-DEF-ACC break:pST-35G.M.SBJ-(3SG.M.OBJ)
‘Lemma broke the bottle.” (Amberber 2005: 299)

b. ldmma and tdrmus sdbbdr-d-(*w).
Lemma one bottle break:PST-35G.M.SBJ-(*3SG.M.OBJ)
‘Lemma broke one bottle.” (ibid.)

— obsA3aTesIbHOe MapKupoBaHUe R akKy3aTHBHON KJIUTUKOU JIMOO AATUBHBIM IIPeJIOroM
BMecTe ¢ (dakyJIbTaTUBHBIM MHAekcupoBaHueM; NB [ +omp] T taxke Mapkupyertcs naje-
KOM, HO He UHIEKCUPYETCA.
(7) a. ldamma aster-an, hisan-u-n asayy-at,.

Lemmal[m] Aster[F]-AcC ~ baby-DEF-ACC ~ show(PST.3SG.M.SBJ)-3SG.F.OBJ

‘Lemma showed Aster the baby.” (Baker 2012: 258)

b. l-aster, lbg-u-n asayy-ah"-at,.
DAT-Aster[F]  child-DEF-AccC show-PST.15G.SBJ-3SG.F.OBJ
‘I showed Aster the child.’ (ibid.: 259)

< Mapasten MeXxay POMaHCKMMH M CEMUTCKUMU fA3BIKaMH B JuddepeHIPOBaHHOM
MapKHUpoBaHUM U AuddepeHIIMpOBaHHOM WHIEKCUPOBAaHUU OOBEKTOB yXe€ OTMeEYaJIHCh,
cp. Bossong (1991, 1998).

MAUTXWIIA (MHOOEeBpoOIelicKre > WHAoapuiickue, MHOMA); BeCcbMa CJIOXHAasA CUCTeMa WH-
JEeKCUPOBaHUsA, CBs3aHHas C MparMaTUYecKMMHU IMapamMeTpaMM, B TOM 4YHCJIe BEXJIUBO-
cThio, cM. Bickel et al. (1999):

— nuddepeHIpOBaHHOE MOCIEJ0XXKHOE MapKupoBaHue [ + oayil, + orp] P (orpy06Jsi€HHO);
- nuddepeHippoBaHHOe UHAeKcHpoBaHue [ +woau] P.



(8 a. ham  jibach ké dekh-al-iainh.

I Jibach oBJ see-PST-1 > 3H

‘I saw Jibach.’ (Yadav 1996: 74)
b. hom gai ké bec-l-ahil

I COW OBJ sell-PST-1SG

‘I sold the cow.’ (Yadav 1996: 79)
c. oha nokar tok-ait ch-i?

you(H) servant search-IPF  AUX-PRS(2H)
‘Are you looking for a servant?’ (Yadav 1996: 75)

— R 006s3aTeIbHO MapKUPYeTCs TeM XKe MOCJIeJIOrOM U MHAEeKCUpYyeTCs B rJjiarojie He3aBu-
CUMO OT OIpeAeIéHHOCTHU:

(9) a. ohd jan, keé jalkhai de-l-iaik,.

you(H) laborer oBJ breakfast give-PST-2H > 3NH
‘You gave the laborer breakfast.” (Yadav 1996: 82)

b. o ek-ta nokar,ké  pdc rupaiya de-l-khinh,.
he(H) one-cLAS servant OBJ five rupees give-PST-3H > 3NH

‘He gave a servant five rupees.’ (ibid.)
< BHOBb [1BOIiHOe MapkupoBaHue npu R OoJjiee mocsiegoBaTesibHO, YeM npu P.

TXYJIVHI PAY (cuHO-THOETCKMe > ruMaJiarnckue, Hemas)
— ob6s13aTesIbHOE MHAEKCHPOBAHNE BCEX MOHOTPAH3UTUBHBIX P 1 AUTPaH3UTUBHBIX R;
— nuddepeHIUpOBaHHOE MapKupoBaHue [+ opaymi] P 3aMMCTBOBAaHHBIM U3 HeMaJiM Iia-
JEXHBIM MoKa3aTteJien -lai:
(10) a. go ama-mam*(-lai) hapa mim-pu.
I my-mother-DAT much think-15G > 3sG
‘I think of my mother a lot.” (Lahaussois 2002: 69)

b. gu-ka gari(*-lai) thwr-y.
3SG-ERG car(*-DAT) drive-3sG > 3sG
‘He drives the car’ (ibid.)

— OBOMHOE MapKHpOBaHUE AUTPAH3UTUBHBIX R vs. HysleBoe MapkupoBaHue T BHe 3aBUCH-
MOCTU OT OJYIIE€BJIEHHOCTU:
(11) a. mam-ka u-tsw-tsi-lai, pomuthok gwak-ty,.
mother-ERG  her-children-DU-0BJ food give-PST:35G > 3SG
‘The mother gave her two children food.” (Lahaussois 2002: 65)
b. go a-mam-lai, tswtsu gwak-tomi,.
I my-mother-oBJ  child give- PST:1SG > 35G
‘I gave the child to my mother.” (ibid.)

[TpenBaputesibHbIE 0000IIEHNUA:

< [BOMHOE MapKuUpoBaHMe P BBI3bIBae€TCA MECTOMMEHHOCTBIO / OAYILIEeBJIEHHOCTBHIO / OI-
peneséHHOCThIO / peepeHTHOCTBIO / TONMMKAJIBHOCTBIO, T.€. B O0IeM CMBICJIe «BbleJIeH-
HOCTBIO» (prominence) pedepeHTa B JIEKCUKOHE UJIU B JUCKYPCE;

< ABoliHOe MapkupoBaHue R Oosiee mociefoBaTesibHO, IO KpaliHeill Mepe B TOM, 4TO R
yamie 006s3aTeJIbHO MapKUpPYyTCA (MX MapKupoBaHUe OOyCJIOBJIEHO CeMaHTUYeCKOU po-
JIbl0, @ He MapaMeTpaMH HMMEHHBIX HMepapxXuil) U 4alle CKJIOHHBI WHJeKcupoBaThbcA (Io-
CKOJIBKY B CWJIy CeMaHTHUYeCKUX U MparMaTrudyeckux ocobeHHocrel R vamie, yem P, okasbl-
BalOTCsA OAYIIEBJIEHHBIMU / Olpe/ieIEHHBIMU / pedepeHTHHIMU / TOMNKAJIbHBIMU).



3. TunoJiorus ABOMHOr0 MapKUPOBaHUA 00BEKTOB
O Kakue akTaHTH JOIMyCKalT JABOMHOE MapKHUpOBaHUe?

Tun

Yuciio
A3BIKOB

Yucio
ceMen

A3BIKU

ToJIbKO P+ T

3

2

BEHI'epCKUI, HeHeIKuli; nepcuackui (pas-
TOBOPHBIN)

TOJIBKO R

20

13

6ackckuil (CTaHOApHTHBIN); TPY3UHCKUH,

J1a3CKUl, CBaHCKUI; OypyILIacKy; UTelb-
MeHCKMI; raary/Iio, HrajlakaH; ObAMUH/Ib-
IOHT; MYPUH-TIATa; ABYPY; AbAPY, MUHTYIIU,
BaJIMaThspH, OMJIMHAPA; ycaH; Gope; HEH,
TryHTau; ma"Hapa

MCHAHCKUH, MaUTXW/IN, Maraxu; 0acKCKumn
(muanekT JIEKENUTHO); MaJIbTUHCKUI, aM-
XapcKui, res3, HOBOApaMelCKUi, JIMBaH-
CKMI apaOCKuli; TXYJIyHT pau, Iyma; Kepa
MYHIapy; HTaHJIY, SHUHAWISAKBA, BarUMaH;
BaMmbas; fepa; Aae; Tabja; aHaMrypa; KBOM-
Tapu; MeHbs; MaHaMOy; MoJiajijia; KayuJibs,
MOHO; VJIbBa; AKUMA CaXalTUHCKUM; Mype-
reyva; JIeKO; aryapyHa

anbaHCKUM, pyMBIHCKUI, HOBOTPeueCKUM,
OosirapcKkuii, MaKeJOHCKUI; abITelCKULL;
TUTpe; I0XKHBII NaloTe, KaBaucy

toyibko P+R (“mep- | 31 21
BUYHBIN 00BEKT”)

P+R+T 9 4

Bcero 63 40

< Bo3MOXHO, 3TO pe3ysbTaT 0TO6Opa MaTepuasa, OJHAKO A3BIKM C JBOMHBIM MapKHpPOBa-
HUEM TOJIbKO P IBHO B MEHBIIINHCTBE.

HEHELKUN (TyHOPOBBIN AMAJIEKT; ypajbCKue > caMOJUICKUe)
— o0sA3aTesIbHOE MapKupoBaHue U AuddepeHnpoBaHHOe UHAeKcupoBaHue [+ tonuk] P
(Dalrymple & Nikolaeva 2011: 127-132)
(12) a. Wanya Pyetya-m lads?/*lada"da.
John Peter-Acc hit:3sG.sBJ /*hit:35G.SBJ.OBJ
‘(Whom did John hit?] John hit Peter.’ (ibid.: 128)
b. xasawa ti-m xada’da / xada’.
man reindeer-acc  kill:3sG.sBJ.0BJ /*kill:35G.SBJ
‘(What did a/the man do to a/the reindeer?] A/the man killed a/the reindeer.’

— R Bcerga mapkupyeTcs MmajexxoM U HUKOTAAa He MHJIeKCHUpyeTcs, MoJo0Ho nepudepuii-
HBIM aKTaHTaM U CUPKOHCTAHTaM:
(13) Pyetya Masa-n’h  ti-m, myiqna(da,).

Peter Mary-DAT reindeer-acc  give:3SG.SBJ(OBJ)

‘Peter gave Mary a/the reindeer.’ (ibid.: 132)

< Cpeau A3BIKOB C JBOMHBIM MapKHpOBaHKWEM TOJIbKO R mpeobafaioT spraTuBHbIe (C Hy-
JieBBIM opopmiieHUeM P); Takue A3bIKM B OCHOBHOM CKOHILIEHTPUPOBAaHHI B (CeBepHOI1) AB-
cTpayiiu 1 Ha HoBoil 'BuHee, HO BcTpeuatoTcs u B EBpasum.

byPyIIACKU (u3oiAT, [TakucTtaH, A¢praHucraH)
— P He mapkupoBaH; nuddepeHiipoBaHHOe nHAeKcupoBaHue [+ oxy] P:

(14) a. salim-e huma, mu,-ye:c-imi.
Salim[mM]-ERG  Humal[F](ABS) 3SG.F.OBJ-see-PST.3SG.M.SBJ

‘Salim saw Huma.” (Munshi 2006: 135)



b. mi: phiti si-uman.
1PL.ERG bread(ABS) eat-PST.1PL.SBJ

‘We ate bread.” (Munshi 2006: 136)
— MapKUpoOBaHUe U UHAeKcupoBaHue [ +oxym] R:

(15) in-e in-e-re, kita:b-an  e:,-¢-umo.
3SG-ERG  3SG-GEN-DAT  bOOK-INDEF  3SG.M.OBJ-give-PST.3SG.F.SBJ
‘She gave him a book.” (Munshi 2006: 139)

BOJITAPCKMM (MHOOEeBpoOIelicKre > CJIaBAHCKHe) — 13 0aJIKaHCKUX A3BIKOB OJIMXKe BCero K
TUILY «JIBOMHOE MAapKUPOBaHNE TOJIBKO R».

— Majie)kHoe MapKupoBaHMe TOJIbKO [ +Mect] P/T, obsa3aTesbHOe MapkupoBaHue R npen-
JIOTOM Ha;

- nuddepeHipoBaHHoe MHJekcupoBaHue [+ Tonuk] P/T and R MecTouMeHHBIMU KJIU-
TUKaMU:

(16) a. Hean (euw) ocmas-u me3u napu.
Ivan 3PL.ACC.CL leave-AOR.35G.SBJ these money

‘As for that money, Ivan left it.” (MiSeska Tomi¢ 2006: 267)

b.  Jao-ox My, 2o, a3z yueOHuk-a, Ha CmoAH,.
give-AOR.1SG.SBJ 3SG.M.DAT.CL 3SG.M.ACC.CL I textbook-DEF to  Stojan
‘As for me, the book and Stojan, I gave the book to him.’ (ibid.)

< CnenuasibHBIN CJTydai: A3BIKMA, B KOTOPBHIX JBOMHOE MapKHPOBaHKE BO3MOXHO JIMIIb C
aKTaHTaMM, BBeJIEHHBIMU aNlJIMKaTUBHBIMU AepuBauuAMU (daile Bcero 6eHedaKTHUBOM):
Jla3CKuii, MypUuH-TIaTa, HrajakaH, ABypy, ycaH, ¢dope, r'yHTau.

JIA3CKMN (apxaBCKUM OUAJIEKT, KapTBesbckue, Typius, Lacroix 2009):
— HeT MapKupoBaHus P, unaekcupywoTcs jauiib [+ jgokyT] P;
— MapKUpOBaHUe [-JIOKYT] “HenpAMBIX OOBEKTOB” MajeXXOM U UX HMHJEKCUpOBaHHUE, KakK
Ipu HenepexoAHbIX (17a), Tak u npu nepexoHbx (17b) riarosax.
(17) a.  bozo-k bee-s, u,-cox-om-s.
girl-ERG  child-DAT  3.10(BEN)-call-TH-PRS.3SG.SBJ
‘The girl is calling the child.’ (Lacroix 2009: 674)
b. hemu-k Xasani-s;, oxoi u,-k’od-um-s.
DEM-ERG  Hasan-DAT house 3.10(BEN)-build-TH-PRS.3SG.SBJ
‘He is building a house for Hasan.’ (ibid.)

< HauboJsiee paBHOMEPHO BCTpeUYaKIIUICA B A3bIKaX MHpa TUN ABOMHOIO MapKHPOBaHUA
3aTparuBaeT «BblJeJieHHbIl» P 1 R (“nepBuunblil 00bekT”, Dryer 1986), uTo ecTrecTBeH-
HBIM 00pa3oM cjieflyeT M3 TUIOJOTMYeCKUX TeHAEHIIMI B BEPIIMHHOM U 3aBHCUMOCTHOM
MapkupoBanuu (cMm. Bakker & Siewierska 2009). Kak yxe ObJIO OTMeYE€HO, BO MHOTUX
A3BIKaxX JIBOMHOe MapkupoBaHue R aBiiserca OoJiee «rpaMMaTUKaJIM30BaHHBIM» (T.e. 6O-
Jiee o0s3aTeJIbHBIM U MeHee CBA3aHHBIM C JUCKYPCHUBHBIMU (pakTOpamu), 4yeM JBOMHOe
MapkuposaHue P.

AnBAHCKUM (nHoeBporelickue, MiSeska Tomié¢ 2006: 310-315)
— nudpdepenuposanHoe MapkupoBaHue [+ onp] P/T u oba3atesibHOe MapkupoBaHue R;
— nuddepeHIIpOBaHHOE UHAeKcHupoBaHue [+ ped, + tonuk] P/T u (npaktuuyeckn) o6s3a-
TeJIbHOE UHJEKCHUPOBaHue JII0ObIX R;
— B TPEXMECTHBIX KOHCTPYKIMAX T u R MoryT uHaekcupoBaTbcsa OAHOBpeMeHHO (18).
(18) a. E pashé libr-in ténd té ri.

3SG.ACC.CL see:AOR.1SG.SBJ bDOOK-DEF.ACC.SG ~ yOUr:ACC  ACC.AGR.CL new

‘I saw your new book.” (MiSeska Tomi¢ 2006: 311)



b. Agim-i (*e) theu njé pjate.
Agim-DEF.SG (*3SG.ACC.CL) break:AOR.3SG.SBJ INDEF plate
‘[What happened?] Agim broke a plate.’ (ibid.: 312)
19) IL,-a, DHASHE libr-in, Agim-it,.
3SG.DAT.CL-3SG.ACC.CL.  give:AOR.1SG.SBJ boOk-DEF.ACC.SG ~ Agim-DEF.DAT.SG
‘I did give the book to Agim.’ (ibid.)

MAJIbTUUCKAY (adppasuiickue > CEMHTCKHE): B JUTPAH3UTUBHBIX KOHCTPYKIUAX MOTYT OZ-
HOBpEMEeHHO MHieKcupoBaThes [+ Tonuk] R u T, HO Jsuiib R MapkupoBaH Mpeaiorom:
(20) Pietru kitib-hie,-lu, l-ittra, il hu-h,.

Peter write:PRF:35G.M-3SG.F.OBJ-3SG.M.I0  DEF-letter to brother-3sG.PrR

‘Peter did in fact write a letter to his brother’ (Borg & Azzopardi-Alexander 1997: 56)

® OauHakoBOe WM pa3jnyHoe koaupoBaHue P 1 R (moyXUpHBIM BbIeJIEHBI A3bIKH C OU-
HAaKOBBIMU MOZEJIAMU BEPIINMHHOIO Y 3aBUCMMOCTHOI'O MapKHUPOBaHNA)

3aBHCMMOCTHOE€ MapKHMPOBaHHE BEPIHIMHHOE MapKMPOBAHNE

6as; KBOMTapH, MeHbs; sa/e; TabJa; aepa;
aHaMrypa; MoJIaJLjIa; I0)KHBIH malTe,
KayWJibs, KaBaucy, MOHO; yJIbBa; IMype-

P=R 28/24 (ucmaHckuii, MaUTXWJIU, Maraxy; [33/24 (amxapckui, re33, HOBoapaMem-
6ackcKuil (qUasIekT JIeKeTHO); HOBOAapa- |CKUM, JINBAHCKHUH apabCKuii, TUTPeE;
MelCKU, TUBAHCKUM apaOCKuii, TUTpe; |MaMTXWJIU, Maraxu; Kepa MyHaapu; 0y-
Kepa MyHZlapH; TXyJIyHI pau, IyMa; pyLIaCKy; TXYJIYHI pau, IyMa; HTaH/IH,
HraHay, DOHUHIWJIAKBa, BarUMaH; BaM- |[DHHUHOWJISAKBA, BaruiMaH; BaM0as; MaHaM-

0y; dope; Ane; aHaMrypa; KBOMTapHu; Me-
HbA; HeH, TyHTau; AKMMa CaXalnTUHCKU;
MOJIAJLJIa; I0’KHBIN NAl0Te, KayWuJibs, Ka-

meya; aryapyHa) BaucCy, MOHO; yJIbBa; IypeIeya; JIeKo;

aryapyHa)

P#R 23/11 (an6aHckuii, HOBorpeueckuii, py- (14/11 (ucnaHckuii, aibaHCKUI, HOBOTpe-
MBIHCKHM, MaKeJJOHCKHH, 00JIrapcKkuii, |4eCKUi, pyMBIHCKMI, MaKeJOHCKUM,
nepcusickuii (pasroBOPHBI); 6aCKCKUN 6oJrapckuii, nepcucKuii (pa3roBop-
(cTaHOapTHEIN); aABITECKUNA; UTeJIbMEH- |HbII); MaJIbTUACKUI; afibITeACKUIL;
CKUI; OypyIIacKu;, HEHEIKUIl, BEHIePCKUI; |UTeJIbMEeHCKUI; MypHH-IIaTa; raarymaio;
MyPHH-TIaTa; raaryaio; AbjApY, MUHTYNU, |AbAPY, BAJIMATHSAPU)
ounmHapa; MaHaMOy; ope; ycaH; HeH, I'yH-

Tay; naHapa)

oba 10/4 (amxapckuii, reas, MaJbTUACKUI; 11/4 (backckuti (cTaHOAPTHBIN); TPY3UH-

ciydas |FPY3WUHCKMH, JIa3CKMI, CBAHCKUM; Hra-  |(CKUWMH, JIa3CKUii, CBAHCKUI; HraJlaKaH;

MUHTYNY, OUJIMHApa; ycaH; gepa; TabJa;
rnaHapa)

JIaKaH; BaJIMaThsApY; AKMMa CaXalTHHCKUL;
JIEKO)

< pasznnuue Mexay 3M u BM B npeAnodTeHUN OJUHAKOBOTO VS. pa3/ieJIbHOTO BEIpaXKeHUsA
P u R cratucTuuecku HecymecTBeHHO (Y% p = 0,28 ¢ yu€TOM sI3BIKOB, Te MpeicTaB-
JeHo oba ciay4asd, p =0,18 6e3 yuéra Takux A3BIKOB), XOTS U 3amMeTHO, yTo BM OoJiee
CKJIOHHO K OJUHAKOBOMY BBIpaXeHUIo, yeM 3M;

< A3BIKM C OJIMHAKOBHIM KojupoBaHueM P u R npu nomoru 3M u/unu BM reorpapuue-
CKU pacnpefesAaTcs 6ojiee Ui MeHee paBHOMEPHO;

< HamNpoOTUB, A3BIKU C pa3jWyYHBIM KogupoBaHueM P u R npu nomouu 3M u/unu BM no
OoJIbllIel YacTU pacnojioxkeHsl B EBpa3uu u B ABCTpaJinu.

© daxkTophl, BHI3BIBAIOIIME M OJIOKUPYIOIIME BEPIIMHHOE WJIM 3aBUCUMOCTHOE MapKHpPO-
BaHUe 0OBEeKTOB.

S B OCHOBHOM H3BeCTHBIE NMPU3HAKU U3 Hepapxuil B (3): JMYHOCTH, OAYUIEBJIEHHOCTD,
omnpeAesIéHHOCTh, pedepeHTHOCTh, TonuKajbHOCTh (Dalrymple & Nikolaeva 2011). I'pam-



MaTh4ecKre ONMMCaHUA 4acTO He AAIT TOYHOM M MOJIHOU MH(popManuu 00 YCJIOBHUAX MO-
ABJIEHUA BbIpaxxeHHOro 3M u/uimu BM.

< CnenuasbHble CJIyvyau:

— JIuwb [ +onpen] nnu [+ ped] HapuaTeJabHbIe NMeHa NOJy4YalT NaJeXHOe MapKUpo-
BaHHue B pyHKIUAX P u R B agsirerickoM (Tectesen 2014).

— JInmp [-J10KyT] MMeHa MoJyvyalT nafexHoe MapkrhpoBaHue B GyHKkuusAX P u R B kaprt-
BEJIbCKUX SA3BIKaX.

— Jlumb [ +MHOX] OOBEKTH MHAEKCUPYIOTCA B A3BIKax AbAPY, Kepa MyHAApH, MoJiajula U
HrajlakaH 1 MapKUpYIOTCA B A3bIKe BamOas.

— Jlekcuueckrie/Mopdosioruieckre orpaHU4YeHNs Ha UHJeKCHpOBaHNe OOBEKTOB B sA3bIKe
zepa.

® HecooTBeTCTBUsA MeX1y BEPIIMHHBIM 1 3aBUCIMOCTHBIM MapKHPOBaHUEM.

TouHoe cootBeTcTBHE Mexay BM u 3M (“uncroe” ABOMIHOE MapKHpPOBaHME) BCTpeYaeTcs
penko. Kak npaBuJio, npaBuiia ynorpebyenrsa BM 1 3M akTaHTOB B sI3bIKaX MUpa He COB-
MafamT, YTO MPUBOAUT K ciyyasaMm (6ojiee MM MeHee CMCTEMaTHYeCKUM), KOrjia [Ba 3TU
TUIIA MAapKAPOBAHUA HE COUETAIOTCA APYT C APYTOM.

Jlornyecku BO3MOXHEBIE CJTydau:

(i) obmacte BM c ob6sacts 3M: JUIIb TOAMHOXECTBO MapKHUPYyeMbIX OObEKTOB MOXET WH-
JIEKCUPOBAThCSA, HO BCe MHEKCUpYyeMble 00beKThl MapKUPYIOTCS;

(ii) obmacte 3M < ob6sacth BM: juillb MOJAMHOXECTBO UHIEKCUPYEeMBIX OObEKTOB MOXET
MapKUPOBaThCsA, HO BCeé MapKUpyeMble 00beKThl UHIEKCUPYIOTC;

(iii) obsacts 3M N obstacts BM: Bo3amoxHsI U [ +3M,-BM], u [-3M, + BM].
(iv) o6mactu 3M u BM He nepecekaloTcsA: He pacCMaTpHUBAaeTCA.

— Koauposanue R taroreer k tumny (i), oCKoJbKY R yaiie Bcero MapKupyoTcs Kak Tako-
Bble, HE3aBUCUMO OT OAYIIEBJIEHHOCTH, ONPeeIEHHOCTU WIN TONMUKAJIbHOCTU. 3HAYUMBbIe
HCKJIIDYEHMA: aJbpllelICKUI U CBAHCKUU C IOCJefOoBaTeJIbHBIM WHAeKcHpoBaHWeM R mnpu
auddepeHIPOBAHHOM ero MapKHUpOBaHUM.

— K Tuny (i) npu mapkupoBaHuu P OTHOCATCA A3BIKKA C IOCJeJoBaTeIbHBIM MapKUpPOBa-
HMEM 3TOTO aKTaHTa: HOBOTPeYeCKHii, BEHrepCKUi, HEHEIK1, KBOMTapHu.

— K tuny (ii) npu MapkupoBaHuM P OTHOCATCA AOBOJIBHO MHOIrOYMcCJIeHHbIe (15) A3BIKU C
nocjenoBaTesibHbIM BM J1100b1x P npu auddepenuripoanHoM 3M. B 3TOT Tum Takxe Io-
najgjaeT MaKeJOHCKUU, rae HHAEKCHUPYHTcA Bce [+omp] P, a magexxoM MapKUPYHOTCA
JIVIIb JINYHBIE MeCTOMMeHUs, COOCTBEHHble MMeHa U TepMuHbl pojacTBa (Lunt 1952: 33—
34; MiSeska Tomié¢ 2006: 52-55).

— KogupoBaHue P B 0CHOBHOM OTHOCHUTCA K TUMy (iii).

MAHAMBY (cenukckue > rpymnna HOy, HoBas ['BuHes)
— [+ Tonuk] P MoxeT MHAEKCUPOBATHCA, HO He MapKUpoBaThCA (PaKTOPHI HEACHBHI)
(21) a yawi, kusa-tua-l,.
thatF  work  finish-15G.SBJ-35G.F.TOP
‘I finished that work.” (Aikhenvald 2008: 62)
— [+ Tonuk] P MoxeT MapKupoBaThcsA, HO He MHAeKcHUpoBaThesA (Mpu “dokyce Ha AeicTBUN)

(22) bap-am  vya-ko-na-dowun.
moon-ACC hit-FUT-ACT.FOC-15G.M.TOP

‘T will kill the moon.” (Aikhenvald 2008: 68)



CrnenuaJsbHble CIIy4Yau:

I'Ea3 (adpasuiickue > cemutckue, dduonus, I Teicsayesnetue no P.X.): qudbdepeHIupo-
BaHHOE MapKUpoBaHKe P MpOTHMBOMNOCTABJIAET He BbIpakeHHOe OopopMJIeHHEe HyJIeBOMY, a
JBA PA3JIMYHBIX HEHYJIEBBIX MOKa3aTeJsid, OAWH U3 KOTOPBIX HHUKOIAA He COINPOBOXAAeTcsA
WHJIeKCMpOBaHueM, a Apyroy, HapoTuB, Bceraa.

— P ¢ cybdukcom akkyzaTrBa, THAEKCUPOBAHNE HEBO3MOXHO:

(23) a. ba=qadami gabr-a Pogzi?aboher samay-a wa=madr-a.
in-first make:PRF-35G.M.SBJ  God heaven-Acc and = earth-AcC
‘In the beginning, God created heaven and earth’ (Gen. 1,1; Weniger 1999: 38)
b.  ?2amsa?-u habe-hu k¥alo dawuy-an-a...
brought-3pPL.M.SBJ t0-35G.M.OBJ  all sick-PL-ACC

‘they brought to him the ill...” (Mk 1,32; Schneider 1959: 22)

— P (no GoJpliieri yacTu [ + Tonuk]) MapKrUpoBaH JATUBHBIM MPEAJIOrOM U MHIAEKCHUPYETCA
Ha rjaroje:
(24) rakab-omu la-samfon wa-la-?andaryas.

found-3sG.M.SBJ + 3PL.M.OBJ  DAT-Simon and-to-Andrew
‘He found Simon and Andrew’ (Mk. 1, 16; Weniger 1999: 39)

HOBOTI'PEUECKMI (MHAOEBpONeicKIe):

«3epkajibHasg» cuTryanusa ¢ koguposaHueM R: R moxer MmapkupoBaTbcs MO0 T€HUTUBOM
(25a), mubo coveTaHmeMm mpefjiora ¢ akkysatuBoM (25b), U TOJIBKO mepBbIi cocob A0-
nyckaeT (PakynpraTuBHOe) uHAekcupoaHue (Mackridge 1985: 61-64; MiSeska Tomié
2006: 324).

(25) a. (Tuw) eghrapsa tu Jorgh-u.
3SG.M.GEN.CL ~ Write:AOR.1SG.SBJ  DEF.GEN.SG.M George-GEN.SG
b. (*Tw eghrapsa s-to Jorgh-o.

3SG.M.GEN.CL ~ write:AOR.1SG.SBJ  tO0-DEF.ACC.SG.M George-ACC.SG
‘T wrote to George.” (MiSeska Tomié 2006: 324)

3akiiloueHue

< flByieHre OBOMHOrO MapKHpoBaHHA 00beKTHhIX oTHomeHuil (P u R) Becbma pacmpo-
CTPaHeHO B sA3bIKaX MHpa U, MO-BUAUMOMY, 0COOEHHO XapaKTepHO AJiA A3BIKOB ¢ Audde-
PEeHLIPOBaHHBIM MAapKHPOBAaHHWEM, OCHOBAHHBIM HAa MMEHHBIX MepapXusiX.

2 BreiBop Bakker & Siewierska (2009) o Towm, 4TO OBOMHOE MapKupoBaHHe R MeHee pac-
IPOCTPAaHEHO, YeM [BOMHOe MapKupoBaHHe P, He moAaTBepXAaeTcA HU TUIOJIOTMYECKU,
HU 110 OTHOIIEHUIO K CUCTeEMaM KOHKPETHBIX SI3BIKOB:

— A3BIKA C ABOWHBIM MAapKUpPOBaHMEM TOJIbKO P BcTpewawTcs CyLeCTBEHHO pexe, 4eM
A3BIKM C JIBOMHBIM MapKHpOBaHHWEM TOJIbKO R (HeoOxoaumo, BIpoueM, paciipeHne u
yTouHeHMe 0a3bl JaHHBIX, B HjeaJsie, Iepenposepka BeIOOpKU bakkepa u CeBepcKoii);

— OBOITHOe MapkupoBaHue R uacto sBiiseTca 6ojiee rpaMMaTHUKAIN30BaHHEIM (110 TaKUM
KpUTepusaM, Kak o00sA3aTeJIbHOCTb, MPOAYKTUBHOCTb, HE3aBHCHMOCTh OT ANUCKYPCHUBHBIX
dakxTOpoB), HExxeu ABOMHOe MapkupoBaHue P;

— TaKuM 00pa3oM, MOXHO IMpPeJIOKUTh CIeyILyI0 UMILUIMKAaTUBHYI0 YHUBEPCAJIUIO:
(26) nBoiiHOe MapkupoBaHue P c nBoitHOe MapkupoBaHue R

< JIBoliHOEe MapKHUPOBAHUE SIBJISIETCS HE CAMOCTOATEIbHBIM IPAMMATHYECKUM CPEJICTBOM,
a cKopee KOMOWHAIIMEN HE3aBUCUMBIX MEXAaHN3MOB 3aBUCHMMOCTHOT'O M BEPIIMHHOTO Map-
KUPOBAHUS:

— cTporoe cootTBeTcTBHE MeXxay 3M 1 BM BcTpeuaTcs BeCcbMa peJiKo;



— pasjiMuHble cilyyau HecooTBeTCTBUA Mexay 3M u BM cBUIETEsIbCTBYIOT O TOM, YTO IIPUH-
I[WIIBI, YIIPaBJIAIOL[ME 3TUMU JABYMA OCHOBHBIMHU MexaHH3MaM{ MOP()OJIOrn4eckoro Koaupo-
BaHMA aKTaHTOB, PAa3JIMYHBL IPU 3TOM, Kak ObUIO MOKa3aHO paHee (Hamp. ApkaapeB 2011),
HEBEpHO IoJjiarath, OyATO 3TU pasmuns Mexay 3M u BM tunosiornyecky eJHOOOPA3HEIL.

Hpnnoxcenne: HccaeJOBaHHbIE A3bIKU

Language name (ISO 639-3|Region |Genetic info Sources Double-
marking
Ambharic amh Africa Afroasiatic > Semitic Leslau 1995, Amberber [P+R
2005, Baker 2012
Tigre tig Africa Afroasiatic > Semitic Jake 1980 P+R+T
Ge'ez gez Africa Afroasiatic > Semitic Schneider 1959, Weni- |P+R
ger 1999
Itelmen itl Asia Chukotko-Kamchatkan Bobaljik & Wurmbrand (R
2002
Maithili mai Asia Indo-European > Indo-Aryan |Yadav 1996 P+R
Magahi mag Asia Indo-European > Indo-Aryan |Verma 1991, own work [P+R
Persian (colloquial)|pes Asia Indo-European > Iranian Samvelian & Tseng P+T
2010, Hooshmand et al.
2015
Burushaski bsk Asia isolate Munshi 2006 R
Georgian kat Asia Kartvelian Vogt 1971, Harris 1981 |R
Laz (Arhavi) 1zz Asia Kartvelian Lacroix 2009 R
Svan sva Asia Kartvelian Schmidt 1991, Tuite 1997|R
Kera’ Mundari unr Asia Austro-Asiatic > Munda Kobayashi & Murmu 2008/P +R
Arabic (Lebanese) |apc Asia Afroasiatic > Semitic Aoun 1999 P+R
Neo-Aramaic cld Asia Afroasiatic > Semitic Coghill 2011, 2014 P+R
(Telkepe)
Puma pum Asia Sino-Tibetan > Himalayan |Sharma 2014 P+R
Thulung Rai tdh Asia Sino-Tibetan > Himalayan |Lahaussois 2002 P+R
Tundra Nenets yrk Europe/ |Uralic > Samoyedic Dalrymple & Nikolaeva [P+T
Asia 2011
Hungarian hun Europe Uralic > Finno-Ugric Szende & Kassai 2007 |P+T
Albanian (Tosk) |als Europe Indo-European > Albanian |MiSeska Tomié 2006 P+R+T
Modern Greek ell Europe Indo-European > Greek Miseska Tomi¢ 2006 P+R+T
Romanian ron Europe Indo-European > Romance |MiSeska Tomi¢ 2006, von [P+R+T
Heusinger & Onea 2008
Spanish spa Europe Indo-European > Romance |Leonetti 2004, 2008 P+R
Bulgarian bul Europe Indo-European > Slavic Miseska Tomi¢ 2006 P+R+T
Macedonian mkd Europe Indo-European > Slavic Lunt 1952, Miseska P+R+T
Tomi¢ 2006
Basque (standard) |eus Europe isolate Hualde & Ortiz de Ur- R
bina (eds.) 2003, 3auka
2009
Adyghe ady Europe North-West Caucasian own fieldwork R
Maltese mlt Europe Afroasiatic > Semitic Borg & Comrie 1984; |P+R
Borg & Azzopardi-
Alexander 1997
Murrinh-Patha mwf Australia |Daly Walsh 1976 R
Enindhilyakwa aoi Australia |Gunwingguan van Egmond 2012 P+R
Gaagudju gbu Australia |Gunwingguan Harvey 2002 R
Ngalakan nig Australia |Gunwingguan Merlan 1983 R
Ngandi nid Australia |Gunwingguan Heath 1978 P+R
Wagiman waq Australia |Gunwingguan Cook 1987 P+R
Jaminjung djd Australia |Mirndi Schulze-Berndt 2000 R
Yawuru ywr Australia |Nyulnyulan Hosokawa 1991 R
Bilinarra nbj Australia |Pama-Nyungan > South-West|Nordlinger 1990 R
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Djaru ddj Australia |Pama-Nyungan > South-West|/Tsunoda 1981 R
Pintupi piu Australia |Pama-Nyungan > South-West/Hansen & Hansen 1975 |R
Walmatjari wmt Australia |Pama-Nyungan > South-West/Hudson 1978 R
Wambaya wmb Australia |West Barkly Nordlinger 1998 P+R
Yakima Sahaptin |yak N. America|Sahaptian Jansen 2010 P+R
Molalla mbe N. Americalisolate Pharris 2006 P+R
Cauilla chl N. AmericalUto-Aztecan Seiler 1977 P+R
Kawaiisu Xaw N. America|Uto-Aztecan Zigmond et al. 1990 P+R+T
Mono mnr N. America|Uto-Aztecan Norris 1986 P+R
Southern Paiute |ute N. America|Uto-Aztecan Bunte 1979 P+R+T
Ulwa ulw N. America|Misumalpan Green 1999 P+R
Purepecha tsz N. America|Tarascan Chamoreau 2008 P+R
Aguaruna agr S. America |Jivaroan Overall 2013 P+R
Leko lec S. America |isolate van de Kerke 1998, 2000 |P+R
Panaré kre S. America |Jean Dourado 2001 R
Menya mecr Oceania  |Angan Whitehead 2004 P+R
Kwomtari kwo Oceania |Kwomtari Honsberger et al. 2008 |[P+R
Fore for Oceania |Kainantu-Goroka > Gorokan |Scott 1978 R
Yade nce Oceania |isolate Campbell, Campbell 1987 |P+R
Anamgura imi Oceania |Madang Ingram 2001 P+R
Usan wnu Oceania |Madang Reesink 1987 R
Dera (Menggwa Dla) |kbv Oceania |Senagi de Sousa 2006 P+R
Manambu mle Oceania |Sepik > Ndu Aikhenvald 2008 P+R
Guntai gnt Oceania |Yam Quinn 2014 R
Nen ngn Oceania |Yam Evans 2015 R
Tabla tnm Oceania |East Bird’s Head-Sentani Collier & Gregerson 1985|P+R
CoxpameHus

1 - 1-e ymro, 2 — 2-e su1o, 3 — 3-e JIUIO, ABS — abCOIIOTUB, ACC — aKKy3aTUB, ACT.FOC — (pOKyC Ha AeHCTBUH,
AGR.CL — COTJIaCYIOMIAsACS KJINTUKA, AOR — a0OPUCT, AUX — BCIIOMOTaTeJIbHbIH TJ1aroJi, BEN — 6eHedakTus, CL —
KJINTUKA, CLAS — KjaccudUKaTop, DAT — JJaTUB, DEF — ONpeeJIEHHOCTh, DEM — yKa3aTeJbHOe MEeCTOMMEHUE,
DEP — 3aBUCHMaAs rjiaroJjibHas opma, DU — ABOMCTBEHHOE YMCJIO, ERG — 3praTus, F — )XeHCKUH poJi, FUT — Oy-
Ayliee BpeMs, GEN — TeHUTUB, H — TOHOPAaTHUBHOCTb, INDEF — HeOollpeAeJIEHHOCTbD, [0 — HelpsAMOU 00BbeKT, IPF —
nmnep@ekTus, M — My>XCKOI pof, N1 — He-1-e juI{0, NEG — OTpullaHue, NH — HEeTOHOPaTUBHOCTb, OBJ — 00B-
€KT, OBL — KOCBEHHHI! Mafex, PL — MHOXeCTBEHHOe UYKCJIO, POSS — ITIOCECCUBHOCTh, PR — IIOCECCOP, PRF — mep-
(dekT(1B), PROG — MpOrpeccuB, PRS — HaCTosIlee BpeMs, PST — mpoie/iniee BpeMs, REMPST — JaBHOIIPOIIIEI-
mee BpeMs, SBJ — CyObeKT, SG — eIMHCTBEHHOE YHCJIO, SS — OJJHOCYOBEKTHOCTh, TH — “TeMaTU4eCcKuil cyd-
($puxc”, TOP — TONUK
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